My attention was drawn to this topic by a footnote to chaper 4 of Martin Hengel's study of "The Johannine
Question. " Seeking an explanation of the plural of verse 24 and the singular olyat of verse 25, he refers, on stylistic grounds, to the possibility of an addition to the original gospel. His footnote introduces two data from manuscripts as a contribution to the discussion. Firstly, the omission of verse 25 by the scribe of the famous Codex Sinaiticus and its subsequent addition is adduced. Tischendorf drew attention to this feature when first he brought the manuscript to light: the observation, and Tischendorf's s further assertion that the addition of the verse was the work of a later scribe led to a rather vituperative controversy. After the codex came to the British Museum in 1933, the study of it by Bell and Skeat, published in 1938, resolved the problem.3 Tischendorf was right that the text of John in the codex finished originally at the end of verse 24. He was incorrect in his assertion that it was a later scribe who added verse 25. Ultra-violet photography and the palaeographical expertise of these scholars showed that it was the scribe who first wrote a copy in which the verse was absent, who later washed out the coronis and subscriptio which followed verse 24, and added verse 25 and the coronis and subscriptio now visible. Whether this means that his exemplar for the text as at first copied which he then quotes in full. Its gist is that "another" says that verse 25 was originally an addition outside the text, which made the point that Our Lord's miracles were more than those written in the gospel. Carelessness led to its being taken into the text, whence custom and the passage of time established its treatment as part of the inspired words of the evangelist.
So it came about that it was not removed from its accidental place.
